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Bitte bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf, damit Sie später darauf zurückgreifen können. 
Sie enthält detaillierte Informationen zu den Installations- und Betriebsvorschriften für das 
Solarproduktpaket. Lesen Sie vor der Installation oder Inbetriebnahme alle Anweisungen und 
Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Im Inneren des Solarproduktpakets liegen gefährliche Spannungen an; es ist den Benutzern 
strengstens untersagt, das Gerät eigenmächtig zu zerlegen. Bei einem Geräteausfall oder 
Wartungsbedarf wenden Sie sich bitte rechtzeitig an professionelles Wartungspersonal.

1. Sicherheitshinweise zur Verwendung

1.1 Sicherheitshinweise

Vermeiden Sie es, das Produkt in Wasser einzutauchen oder Feuchtigkeit auszusetzen.
Laden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Feuerquellen oder in Umgebungen mit hohen 
Temperaturen auf, und vermeiden Sie es, das Produkt in der Nähe von Wärmequellen wie 
Heizgeräten zu verwenden oder aufzubewahren.
Wenn Sie ein Auslaufen oder einen ungewöhnlichen Geruch feststellen, bringen Sie das Produkt 
unverzüglich an einen sicheren, gut belüfteten Ort.
Verwenden Sie das dafür vorgesehene Ladekabel; falls ein Austausch erforderlich ist, stellen Sie 
sicher, dass es dem ursprünglichen Kabelquerschnitt entspricht.
Achten Sie bei der Installation auf die richtige Polarität; schließen Sie das Kabel nicht verkehrt 
herum an.
Schließen Sie das Produkt nicht direkt an Steckdosen oder Zigarettenanzünder im Auto an.
Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer und erhitzen Sie es nicht.
Vermeiden Sie es, die Anschlüsse des Produkts mit Drähten oder anderen Metallgegenständen 
kurzzuschließen. Transportieren oder lagern Sie das Produkt nicht zusammen mit Halsketten, 
Haarnadeln oder anderen Metallgegenständen.
Durchstechen Sie das Produkt nicht mit Nägeln oder scharfen Gegenständen und schlagen Sie 
nicht darauf oder treten Sie nicht darauf.
Vermeiden Sie Stöße, Werfen oder andere mechanische Erschütterungen.
Schweißen Sie nicht direkt an den Anschlüssen des Produkts.
Zerlegen Sie das Produkt unter keinen Umständen.
Mischen Sie dieses Produkt nicht mit Originalprodukten (z. B. Trockenzellen) oder mit Produkten 
anderer Kapazitäten, Modelle oder Typen.
Wenn das Produkt länger als 3 Monate ungenutzt gelagert wurde, laden Sie es auf.

1.2 Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung 

Sollten Sie ein Auslaufen oder einen Geruch feststellen, bringen Sie das Produkt unverzüglich an 
einen offenen und sicheren Ort. Sollte der Elektrolyt in Ihre Augen gelangen, reiben Sie diese 
nicht, spülen Sie sie mit reichlich Wasser aus und suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Sollte das Produkt heiß sein, sich verformt oder verfärbt haben oder andere Anomalien 
aufweisen, stellen Sie bitte die Nutzung ein; sollte es sich gerade aufladen oder entladen, 
entfernen Sie das Produkt unverzüglich.
Sollte das Produkt rauchen oder Feuer fangen, sorgen Sie bitte für Ihre eigene Sicherheit und 
bringen Sie das Produkt schnell an einen feuerfesten und offenen Ort (z. B. Sand, Metallbe-
hälter).

1.3 Außergewöhnliche Situationen
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Leere Batterien sollten gemäß den örtlichen Vorschriften recycelt werden. Entsorgen Sie sie nicht 
einfach wahllos.

1.4 Umweltschutzhinweise

2 Instrucciones de instalación

Compruebe el aparato antes de la instalación. Asegúrese de que el embalaje no presente daños. 
El embalaje debe contener los siguientes elementos:

2.1 Desembalaje y comprobación
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2 Installation Instructions

1.4 Environmental Tips
Discharged batteries should be recycled according to local regulations. Do not dispose of 
them at will.

2.1 Unpacking and inspection  
Inspect the unit before installation. Make sure there is no damage in the package. You 
should receive the following items in the package:

① Solar Battery Pack x1 × 1

② Mounting Bracket × 1

③ L-Shaped Wall Bracket × 2

④ Expansion Screws  × 8

⑤ Flathead screws × 3

⑦ Communication Cable × 1

⑧ Positive and Negative Leads × 1

⑨ Host Computer Communication Cable × 1

⑩ User Manual × 1

Solar-Akku × 1

Montagehalterung × 1

L-förmige Wandhalterung × 2

Dübelschrauben × 8

Flachkopfschrauben × 3

Verbindungskabel × 1

Plus- und Minuskabel × 1

Bedienungsanleitung × 1

Verbindungskabel für de
Host-Computer × 1

��
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2.2 Key Points for Installation Location Selection
• It is strictly prohibited to install the product on surfaces made of flammable building 

materials.
• Avoid installing in harsh environments, and ensure the installation conditions meet the 

environmental requirements outlined later in this manual.
• The installation surface must be solid and reliable, capable of stably supporting the 

product's weight to prevent loosening or detachment.
• The installation height should be at eye level to ensure the LCD screen is clearly visible 

and convenient for daily viewing and operation.

2.3 Installation Tool List

Impact drill
For drilling holes in walls to secure wall-

mounted brackets

Flathead screwdriver
Slotted screws for mounting the product's 

back panel

Tape measure
Used to measure and position installation 
holes and confirm the installation height

2.4 Wall-Mount Installation Instructions
Step 1: Securing the Wall Mount Bracket: Use the provided anchor bolts to firmly secure 
the wall mount bracket to the wall, ensuring the bracket is level and stable without any 
looseness.
Step 2: Installing the Backplate Screws: Take the three provided flathead screws and tighten 
them into the corresponding pre-drilled screw holes on the back of the product.
Step 3: Mounting the Product: Align the three screws installed on the back of the product 
with the three U-shaped slots on the wall mount bracket. Insert the screws into the slots 
from the wider top section. Once properly positioned and adjusted, confirm the product is 
securely fixed to complete the installation.

Note: Make sure the power switch is in the “ON” position, then press the button to turn on the 
product; the product can then be used normally.

Schlagbohrmaschine Zum Bohren von Löchern in Wände zur
Befestigung von Wandhalterungen

Schlitzschrauben zur Befestigung der
Rückwand des Produkts

Dient zum Ausmessen und Anzeichnen der
Montagelöcher sowie zum Festlegen

der Montagehöhe

Flachkopfschraubendreher

Maßband

2.2 Wichtige Hinweise zur Auswahl des Aufstellungsortes
•  Es ist strengstens untersagt, das Produkt auf Oberflächen aus brennbaren Baumaterialien zu 
installieren.
•  Vermeiden Sie die Installation in rauen Umgebungen und stellen Sie sicher, dass die Installa-
tionsbedingungen den später in diesem Handbuch beschriebenen Umgebungsanforderungen 
entsprechen.
•  Die Montagefläche muss fest und stabil sein und das Gewicht des Produkts sicher tragen 
können, um ein Lösen oder Ablösen zu verhindern.
•  Die Installationshöhe sollte auf Augenhöhe liegen, damit der LCD-Bildschirm gut sichtbar ist 
und sich bequem im Alltag betrachten und bedienen lässt.

2.4 Anleitung zur Wandmontage

2.3 Liste der Installationswerkzeuge

Schritt 1: Befestigung der Wandhalterung: Befestigen Sie die Wandhalterung mit den mitgelief-
erten Dübelbolzen fest an der Wand und achten Sie dabei darauf, dass die Halterung 
waagerecht und stabil sitzt und kein Spiel aufweist.
Schritt 2: Anbringen der Schrauben an der Rückwand: Nehmen Sie die drei mitgelieferten Flach-
kopfschrauben und schrauben Sie diese in die entsprechenden vorgebohrten Schraubenlöcher 
auf der Rückseite des Produkts.
Schritt 3: Montage des Produkts: Richten Sie die drei an der Rückseite des Produkts angebracht-
en Schrauben auf die drei U-förmigen Schlitze an der Wandhalterung aus. Führen Sie die 
Schrauben vom breiteren oberen Abschnitt aus in die Schlitze ein. Sobald das Produkt richtig 
positioniert und ausgerichtet ist, vergewissern Sie sich, dass es sicher befestigt ist, um die Instal-
lation abzuschließen.
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Netzschalter auf „ON“ steht, und drücken Sie dann die 
Taste, um das Produkt einzuschalten; das Produkt kann nun normal verwendet werden.
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2.2 Key Points for Installation Location Selection
• It is strictly prohibited to install the product on surfaces made of flammable building 

materials.
• Avoid installing in harsh environments, and ensure the installation conditions meet the 

environmental requirements outlined later in this manual.
• The installation surface must be solid and reliable, capable of stably supporting the 

product's weight to prevent loosening or detachment.
• The installation height should be at eye level to ensure the LCD screen is clearly visible 

and convenient for daily viewing and operation.

2.3 Installation Tool List

Impact drill
For drilling holes in walls to secure wall-

mounted brackets

Flathead screwdriver
Slotted screws for mounting the product's 

back panel

Tape measure
Used to measure and position installation 
holes and confirm the installation height

2.4 Wall-Mount Installation Instructions
Step 1: Securing the Wall Mount Bracket: Use the provided anchor bolts to firmly secure 
the wall mount bracket to the wall, ensuring the bracket is level and stable without any 
looseness.
Step 2: Installing the Backplate Screws: Take the three provided flathead screws and tighten 
them into the corresponding pre-drilled screw holes on the back of the product.
Step 3: Mounting the Product: Align the three screws installed on the back of the product 
with the three U-shaped slots on the wall mount bracket. Insert the screws into the slots 
from the wider top section. Once properly positioned and adjusted, confirm the product is 
securely fixed to complete the installation.

Note: Make sure the power switch is in the “ON” position, then press the button to turn on the 
product; the product can then be used normally.
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Safety warning:
• When drilling with a hammer drill, always wear safety goggles and a dust 

mask to prevent eye and respiratory injuries from flying debris. Before drill -
ing, make sure there are no electrical wires, water pipes, or other conduits 
in the wall to avoid potential hazards.

• Proceed with caution when installing the product to prevent damage 
caused by impact. After inserting the product into the mounts, check 
repeatedly to ensure it is securely fastened to prevent the product from 
falling, which could result in equipment damage or personal injury.

Warning: 

• Unplug the device from the power source before installation.
Warnung:
•  Trennen Sie das Gerät vor der Installation vom Stromnetz.

Sicherheitshinweis:
•  Tragen Sie beim Bohren mit einem Bohrhammer stets eine Schutzbrille und eine Staub-
maske, um Augen- und Atemwegsverletzungen durch umherfliegende Splitter zu 
vermeiden. Vergewissern Sie sich vor dem Bohren, dass sich keine elektrischen Leitungen, 
Wasserleitungen oder andere Leitungen in der Wand befinden, um mögliche Gefahren zu 
vermeiden.
•  Gehen Sie bei der Installation des Produkts vorsichtig vor, um Schäden durch Stöße zu 
vermeiden. Nachdem Sie das Produkt in die Halterungen eingesetzt haben, überprüfen Sie 
mehrfach, ob es sicher befestigt ist, um ein Herunterfallen des Produkts zu verhindern, was 
zu Sachschäden oder Verletzungen führen könnte.
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3. Spezifikation3. Spezifikation

Gesamtenergie

Innenwiderstand

Kapazität einer einzelnen Zelle

Nennbetriebsspannung

Lademethode

Entlademethode

Standard-Entladeprofil

Dauerladestrom

Dauerentladestrom

Ladeabschaltspannung

Entladeabschaltspannung

Ladeabschaltstrom

Entladeabschaltstrom

Kommunikationsprotokolle

Betriebstemperatur

Lagertemperatur

Zykluslebensdauer

Schutzart

Kommunikationsprotokolle

Abmessungen (L×B×H)

Gewicht

8,03 kWh

≤6,9 mΩ

314 Ah

25,6 V

Konstantstrom- und Konstantspannungsladung (CC&CV)

Konstantstromentladung

Bei 20 °C ±5 °C Entladung mit 0,2 C Konstantstrom auf 44,8 V.

150 A

150 A

29,2 V

21,6 V

160 A

160 A

RS485, CAN

≥ 8000 Zyklen, 80 % SOH bei 25 °C; ≥ 3000 Zyklen, 70 % SOH bei 45 °C

IP20

RS485, CAN

355 × 260 × 565 mm

≤61 kg

Entladetemperatur: -20 °C bis 60 °C; Ladetemperatur: 0 °C bis 60 °C;
Lagertemperatur (empfohlen): 10 °C bis 30 °C

≤ 1 Monat: -5 °C bis +40 °C; ≤ 3 Monate: -5 °C bis +35 °C;
≤ 6 Monate: 0 °C bis +35 °C
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4. Vorstellung der Funktionen4. Vorstellung der Funktionen

Funktionalität

Batterieanzeige

Alarmanzeige

Betriebsanzeige

Reset-Schalter

DIP-Adresse

RS232

RS485/CAN

RS485-1 & RS485-2

Batterie-Minuspol

Batterie-Pluspol

Luftschalter

Netzschalter

FNummer

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

Beschreibung

Batteriestandsanzeige

Alarme

Betriebsstatus

Neustart oder Herunterfahren bei Betätigung

Auswahl der Parallel- oder Kommunikationsadresse

Für den übergeordneten Computer

Zum Anschluss von Wechselrichtern

Für den übergeordneten Computer oder Batterie-Parallelbetrieb

Batterie-Minuspol

Batterie-Pluspol

Eingangs- und Ausgangsabschaltung

Steuerschalter

11

12
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4. Function Introduction

No. Functionality Descriptive

① Battery indicator Battery level indication

② Alarm Indicator Alarms

③ Operation Indicator Operational status

④ Reset switch Reboot or shutdown when pressed

⑤ DIP Address Parallel or communication address selection

⑥  RS232 For upper computer

⑦  RS485/ CAN For connecting inverters

⑧ RS485-1&RS485-2 for upper computer or battery parallel

⑨ Battery Negative Battery negative

⑩  Battery Positive Battery Positive

⑪ Air switch Disconnect input and output

⑫ Mains Switch Control switch
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4.1 Tabelle 1: Beschreibung der LED-Anzeigen

Tabelle 1: Beschreibung der LED-Anzeigen
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4.1 Description of Buzzer Action
Table 1 LED Indicator Description

System 
State Event L9

(Green)
RUN 

(Red)
ALARM 

(Green)
L4 

(Green)
L3

(Green)
L2

(Green)
L1

(Green) Description

Power Off Sleep OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF All off

Standby

Normal OFF Flash1 OFF

See Table 2

/Warning OFF Flash1 Flash3

Charging

Normal OFF ON OFF

Warning OFF ON Flash3

Overcharge 
alarm, ALM 
does not 

flash

Overvoltage 
Protection OFF ON OFF ON ON ON ON

/

Overtemperature 
/ Overcurrent OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF

Discharging

Normal OFF Flash3 OFF

See Table 2

Warning OFF Flash3 Flash3

Undervoltage 
Protection OFF Flash2 OFF OFF OFF OFF OFF

Overcurrent / 
Overtemperature OFF OFF ON OFF OFF OFF OFF

Fault State

Cell 
Disconnection 
/ Temperature 
Disconnection 
/ AFE Sampling 

Fault / Discharge 
MOS Fault

ON OFF ON OFF OFF OFF OFF

Stop 
charging 

and 
discharging

L1 L2 L3 ALARM 

L9

L4 RUN

System
status Ereignis

L9
(Grün)

RUN
(Rot)

ALARM
(Grün)

L4
(Grün)

L3
(Grün)

L2
(Grün)

L1
(Grün) Beschreibung

Ruhezustand OFF

OFF OFF

OFF OFF OFF OFF OFF OFF

/

/

Flash1

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF OFF OFF

OFF OFF OFF OFF OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON OFF OFF OFF OFFON

ON ON ON ON

OFF

Flash1 Flash3

Flash3

Flash3

Flash3 Flash3

See Table 2

Flash2

Siehe Tabelle 2

Alarm bei
Überladung,

ALM blinkt nicht

Hör auf, 
aufzuladen 

und 
zu entladen

Alles aus

Normal

Warnung

Normal

Normal

Warnung

Warnung

Unterspann-
ungsschutz

Überstrom/
Übertemperatur

Zellenabschaltung/
Temperaturab-

schaltung/
AFE-Abtastfehler/

Entlade-MOS-Fehler

Überspannung-
sschutz

Übertemperatur/
Überstrom

Ausgeschaltet

Standby

Ladevor-
gang

Entladev-
organg

Fehlerz-
ustand
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•  Befindet sich das BMS im Ruhezustand, wird nach dem Ausschalten des Hauptschalters die 
Schutzplatine mit Strom versorgt, und die LEDs leuchten nacheinander, beginnend mit „LED1“, für 
0,5 Sekunden auf.
•  Wenn das BMS aktiv ist, schalten Sie den Hauptschalter aus und warten Sie 1 bis 3 Sekunden; 
danach wechselt das System in den ausgeschalteten Zustand.

Status

LED

0–25 %

25-50 %

50-75 %

75-100%

SOC (%)

RUN (Green)

Flash2 OFF

ON

ON

ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON ONON ON

ON

OFF

OFF OFF

OFF

OFF OFF OFF

OFF OFF

OFF

OFF

Flash2

Flash2

Flash2

Flash3

Laden
LED1

(Grün)
LED2

(Grün)
LED3

(Grün)
LED4

(Grün)
LED1

(Grün)
LED2

(Grün)
LED3

(Grün)
LED4

(Grün)

Entladen

Tabelle 3: Beschreibung der LED-Blinkzeichen

Corresponding icon：

Blitzmodus

Blitz 1

Blitz 2

Blitz 3

Einschaltdauer

0,25 s

0,5 s

0,5 s

AUS-Dauer

3,75 s

0,5 s

1,5 s

4.2 Anleitung zum Netzschalter
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Table 2 SOC Indicator Description

State Charging Discharge

LED LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

SOC(%)

0~25% Flash2 OFF OFF OFF ON OFF OFF OFF

25~50% ON Flash2 OFF OFF ON ON OFF OFF

50~75% ON ON Flash2 OFF ON ON ON OFF

75~100% ON ON ON Flash2 ON ON ON ON

RUN (Green) ON Flash 3

Table 3 LED flash description

Flash Mode ON Duration OFF Duration

Flash1 0.25S 3.75S

Flash2 0.5S 0.5S

Flash3 0.5S 1.5S

4.2 Mains Switch Instructions

4.3 Air Switch Instructions

Corresponding icon：

Corresponding icon：

• When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

• When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will enter 
the power-off state.

• It will automatically trip and cut off power when the loop current exceeds the rated 
value, to protect wires and equipment from damage caused by overcurrent. It can be 
manually turned ON/OFF for normal power control.

•  Das Gerät löst automatisch aus und unterbricht die Stromversorgung, sobald der Schleifen-
strom den Nennwert überschreitet, um Leitungen und Geräte vor Schäden durch Überstrom zu 
schützen. Für die normale Stromsteuerung kann es manuell ein- und ausgeschaltet werden.

Corresponding icon：

4.3 Anleitung zum Luftschalter
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Table 2 SOC Indicator Description

State Charging Discharge

LED LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

LED1
(Green)

LED2
(Green)

LED3
(Green)

LED4
(Green)

SOC(%)

0~25% Flash2 OFF OFF OFF ON OFF OFF OFF

25~50% ON Flash2 OFF OFF ON ON OFF OFF

50~75% ON ON Flash2 OFF ON ON ON OFF

75~100% ON ON ON Flash2 ON ON ON ON

RUN (Green) ON Flash 3

Table 3 LED flash description

Flash Mode ON Duration OFF Duration

Flash1 0.25S 3.75S

Flash2 0.5S 0.5S

Flash3 0.5S 1.5S

4.2 Mains Switch Instructions

4.3 Air Switch Instructions

Corresponding icon：

Corresponding icon：

• When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

• When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will enter 
the power-off state.

• It will automatically trip and cut off power when the loop current exceeds the rated 
value, to protect wires and equipment from damage caused by overcurrent. It can be 
manually turned ON/OFF for normal power control.

��



①. Wenn sich das BMS im Ruhemodus befindet, drücken Sie den Schalter (1 Sekunde), um es 
auszuschalten; daraufhin wird die Schutzplatine aktiviert. Die LED-Anzeige leuchtet 0,5 Sekunden 
lang auf.
②. Wenn das BMS aktiv ist, drücken Sie den Schalter (3 bis 6 Sekunden), woraufhin die LED-Anzeige 
0,5 Sekunden lang von der Anzeige für minimale Leistung zur Anzeige für maximale Leistung wech-
selt. Nach dem Ausschalten wechselt das System in den Ruhemodus.
③. Wenn das BMS aktiv ist, drücken Sie die Taste (6–10 Sekunden) und lassen Sie sie los, um die 
Platine zurückzusetzen. Die LED-Anzeige zeigt die aktuelle Leistungsanzeige an.

4.4 Beschreibung des Reset-Schalters
Entsprechendes Symbol:
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4.3 Reset Switch Description

4.4 Mains Switch Instructions

overpressure or underpressure alarms).

① . When the BMS is in sleep mode, press the switch (1S) to turn it off, and the protection 
board is activated. The LED indicator will light up for 0.5 seconds.

② . When the BMS is active, press the switch (3 to 6 seconds), and the LED indicator will light 
up from the minimum power indicator to maximum power indicator for 0.5 seconds. 
After turning off, the system will enter sleep mode.

③ . When the BMS is active, press the button (6-10 seconds) and release to reset the board. 
The LED indicator will reflect the current power display.

Corresponding icon：

Corresponding icon：

① . When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

② . When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will 
enter the power-off state.

4.5 DIP-Schalter

Wenn Sie Akkupacks parallel schalten, stellen Sie über den DIP-Schalter am BMS die Adresse ein, 
um verschiedene Datenpakete voneinander zu unterscheiden. Es können maximal 15 Einheiten 
parallel geschaltet werden, wobei die Nummern 5 und 6 reserviert sind und keine Funktion haben.

0001(1)

0010(2)

0011(3)

0100(4)

0101(5)

0110(6)

0111(7)

1000(8)

1001(9)

1010(10)

1011(11)

1100 (12)

1101(13)

1110(14)

1111(15)

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

Automatische Adressierung

Als PACK1 (Master) festlegen

Set PACK2

Set PACK3

Set PACK4

Set PACK5

Set PACK6

Set PACK7

Set PACK8

Set PACK9

Set PACK10

Set PACK11

Set PACK12

Set PACK13

Set PACK14

Set PACK15

Adressbit 
(binär)

0000(0)

Schalter 1 Schalter 2 Schalter 3 Schalter 4 PACK-Adresse

When connecting battery packs in parallel, use the DIP switch on the BMS to set the address 
to distinguish different data packets. The maximum number of parallel units is 15, of which 5 
and 6 are reserved and have no function.

4.5 Dip Switch

Address bit 
(binary)

Explain

4 3 2 1

0001(1) OFF OFF OFF ON Set PACK1 to be used by a host or 
single machine

0010(2) OFF OFF ON OFF Set PACK2

0011(3) OFF OFF ON ON Set PACK3

0100(4) OFF ON OFF OFF Set PACK4

0101(5) OFF ON OFF ON Set PACK5

0110(6) OFF ON ON OFF Set PACK6

0111(7) OFF ON ON ON Set PACK7

1000(8) ON OFF OFF OFF Set PACK8

1001(9) ON OFF OFF ON Set PACK9

1010(10) ON OFF ON OFF Set PACK10

1011(11) ON OFF ON ON Set PACK11

1100(12) ON ON OFF OFF Set PACK12

1101(13) ON ON OFF ON Set PACK13

1110(14) ON ON ON OFF Set PACK14

1111(15) ON ON ON ON Set PACK15
��



4.6 Bluetooth-Funktion
1.     Lade die App herunter und richte dein Konto ein.

SCHRITT 1
Klicken Sie hier, um ein Gerät hinzuzufügen

SCHRITT 2
Wählen Sie die Verbindung zum
Heim-Speichergerät aus

SCHRITT 3
Wählen Sie eine Bluetooth- oder
WLAN-Verbindung aus

SCHRITT 4
WLAN
Netzwerkkonfiguration

2.    Suchen Sie in der Geräteliste den Bluetooth-Signal, der der Seriennummer der Schutzpl-
atine entspricht, tippen Sie darauf und wählen Sie die Bluetooth-Steuerungsmethode aus.

10

4.6 Bluetooth Function
1. Download the APP and register your account.

2. Find the Bluetooth broadcast corresponding to the protection board's SN in the 
device list, tap it, and select the Bluetooth control method.

JBD BMS

STEP 1 
Click to add a device

STEP 2 
Select home storage device - 
connection

STEP3 
Select Bluetooth or Wi-Fi connection

STEP 4 
Wi-Fi 
network configuration
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4.6 Kommunikationsfunktionen
Schnittstellenbeschreibung:

SCHRITT 5
Gerät binden: Zeigen Sie umfassende 
und PACK-Daten an und stellen Sie fest, 
ob Sie die Berechtigung haben, 
Parameter auf Grundlage der 
Terminalkontoberechtigungen zu ändern.
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

Communication Interface Definition

Interface RS232 CAN1 
RS485-IN

RS485-OUT

Function 
Description

Connect to Host 
Computer

Connect to Host 
Computer or Inverter

Parallel Communication 
× 2

Pin Definition

PIN Description PIN Description PIN Description

1, 2, 6
NC (No 

Connection)
1, 8 RS485-B1 1, 8 RS485-B2

3 TX (Transmit) 2, 7 RS485-A1 2, 7 RS485-A2

4 RX (Receive) 4 CANH1 4, 5
NC (No 

Connection)

5 VSS (Ground) 5 CANL1 3 IN(L)/OUT(R)

— — 3, 6 VSS (Ground) 6 VSS (Ground)

STEP 5 
Bind device: View comprehensive 
and PACK data, and determine 
whether you have the permission 
to modify parameters based on the 
terminal account permissions.

11

Interface Description:

4.6 Communication Functions

Communication Interface Definition

InterfaceRS232CAN1 
RS485-IN
RS485-OUT

Function 
Description
Connect to Host 
Computer
Connect to Host 
Computer or Inverter
Parallel Communication 
× 2

Pin Definition

PINDescriptionPINDescriptionPINDescription

1, 2, 6
NC (No 
Connection)
1, 8RS485-B11, 8RS485-B2

3TX (Transmit)2, 7RS485-A12, 7RS485-A2

4RX (Receive)4CANH14, 5
NC (No 
Connection)

5VSS (Ground)5CANL13IN(L)/OUT(R)

——3, 6VSS (Ground)6VSS (Ground)

STEP 5 
Bind device: View comprehensive 
and PACK data, and determine 
whether you have the permission 
to modify parameters based on the 
terminal account permissions.

Schnittstelle

Funktion
Beschreibung

Mit dem Host-
Computer verbinden

PIN

1, 2, 6

3

4

5

—

Beschreibung

NC (Keine Verbindung)

TX (Senden)

RX (Empfangen)

VSS (Masse)

—

PIN

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Beschreibung

RS485-B1

RS485-A1

CANH1

CANL1

VSS (Masse)

PIN

1, 8

2, 7

4, 5

3

6

Beschreibung

RS485-B2

RS485-A2

NC (kein Anschluss)

IN(L)/OUT(R)

VSS (Masse) 

Mit dem Host-Computer
oder dem Wechselrichter

verbinden
Parallele Kommunikation

× 2

Pin-Belegung

RS232 CAN1

Definition der Kommunikationsschnittstelle

RS485-IN
RS485-OUT
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4.8 Schlafmodus-Funktion
Wenn eine der folgenden Bedingungen erfüllt ist, wechselt das System in den Energiespar- oder 
Ausschaltmodus, wobei die Lade-/Entlade-MOSFETs ausgeschaltet werden:
1. Wenn die minimale Zellspannung 60 Sekunden lang unter dem Schwellenwert für den Unter-
spannungsschutz minus 50 mV liegt oder wenn der Unterspannungsschutz ausgelöst wird und 
sich nicht innerhalb von 60 Sekunden wieder normalisiert, wechselt die Schutzplatine in den 
Abschaltmodus mit einem Stromverbrauch im µA-Bereich (Ruhezustand). Der Ruhezustand 
kann durch Aufladen oder durch Drücken der Taste beendet werden.
2. Wenn der Benutzer die Taste 3 bis 6 Sekunden lang drückt, zeigen alle LED-Anzeigen den 
aktuellen Ladezustand (SOC) an und erlöschen dann nacheinander. Nach Loslassen der Taste 
wechselt das System in den Ruhemodus. Das System kann durch Laden, Kommunikation oder 
Drücken der Taste wieder aktiviert werden.
3. Das System wechselt 1 bis 3 Sekunden nach dem Öffnen des selbstverriegelnden Schalters in 
den Ausschaltmodus.

4.7 Anleitung zur parallelen Verkabelung

Darstellung der Schnittstelle:

Einheit 1
(Master-Gerät)

Einheit 1
(Slave-Gerät)

Einheit 2
(Slave-Gerät)

Einheit 15
(Slave-Gerät)
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4.7 Parallel Wiring Instructions

Interface Illustration:

Unit 1 
(Master Device)

Unit 1
(Slave Device)

Unit 2 
(Slave Device)

Unit 15 
(Slave Device)

When any of the following conditions is met, the system enters low-power or power-off 
mode, with the charge/discharge MOSFETs turned off:

1. If the minimum cell voltage is lower than the undervoltage protection threshold minus 
50mV for 60 consecutive seconds, or if the undervoltage protection is triggered and not 
recovered within 60 seconds, the protection board enters power-off mode with µA-level 
power consumption (sleep state). Sleep mode can be exited by charging or pressing 
the button.

2. When the user presses the button for 3~6 seconds, all LED indicators will display the 
current SOC, then turn off sequentially. After releasing the button, the system enters 
sleep mode. The system can be woken up by charging, communication, or pressing the 
button.

3. The system enters power-off mode 1~3 seconds after the self-locking switch is opened.  

4.8 Sleep Mode Function

��



Da das Produkt die Garantiebedingungen nicht erfüllt und daher kostenpflichtig ist, berechnet das 
Unternehmen die entsprechenden Reparaturkosten auf der Grundlage der Teile- und Arbeit-
skosten und unterbreitet Ihnen einen Kostenvoranschlag. Nach Erhalt Ihrer Zustimmung und 
Zahlung der Kosten werden die Reparaturleistungen für Ihr Produkt erbracht.

5. Garantiebedingungen5. Garantiebedingungen

6. Garantie für kostenpflichtige Serviceleistungen6. Garantie für kostenpflichtige Serviceleistungen

Dieses Produkt wird repariert, wenn es während der Garantiezeit bei normalem Gebrauch 
gemäß der Bedienungsanleitung eine Funktionsstörung aufweist. Die während der Garantiezeit 
ausgetauschten Teile gehen in das Eigentum unseres Unternehmens über.
Für einen Austausch oder eine Reparatur im Rahmen der Garantie senden Sie bitte diese 
Garantiekarte zusammen mit dem Produkt ein. 
Während der Garantiezeit werden keine kostenlosen Reparaturen durchgeführt, wenn einer der 
folgenden Fälle zutrifft.
·  Schäden, die durch die Nichtbeachtung der Anweisungen in der Gebrauchsanweisung, den 
Wartungs- und Reparaturanweisungen oder durch die Verwendung von Nicht-Originalteilen 
verursacht wurden.
·  Ausfälle oder Schäden, die durch unsachgemäße Lagerung und Aufbewahrung verursacht 
wurden (Ausfall des Produktakkus aufgrund längerer Nichtnutzung).
·  Ausfälle oder Schäden, die durch die Verwendung von Stromversorgungsgeräten und 
Lastgeräten verursacht werden, die nicht innerhalb des angegebenen Spannungsbereichs 
liegen.
·  Ausfälle oder Schäden, die durch eigenmächtige Reparaturen, Demontage oder Modifika-
tionen verursacht werden.
·  Schäden an der Oberflächenbeschichtung und am Äußeren sind nicht durch die Garantie 
abgedeckt.
·  Die Außenverpackung des Produkts und das Produktzubehör sind nicht durch die Garantie 
abgedeckt.
·  Zerrissene, veränderte oder unleserliche Produktetiketten, Siegel und Seriennummern (SN).
Ausfälle oder Schäden aufgrund höherer Gewalt (höhere Gewalt bezeichnet ein objektives 
Ereignis, das nicht vorhersehbar, vermeidbar oder überwindbar ist.
Dazu zählen Naturkatastrophen wie Überschwemmungen, Brände, Explosionen, Blitzeinschläge, 
Erdbeben und Stürme sowie gesellschaftliche Ereignisse wie Kriege und Unruhen).
Diese Anleitung ist ausschließlich für den Gebrauch in (diesem Vertriebsgebiet) bestimmt; das 
Recht auf endgültige Auslegung liegt bei der Firma.
Bitte bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, da sie nicht separat an die Nutzer 
verteilt wird.
Falls der Name des Händlers nicht vermerkt oder gestempelt ist, bitten Sie den Händler, bei 
dem Sie das Produkt erworben haben, um einen Nachweis über das Kaufdatum und den 
Namen des Händlers und stellen Sie dem Händler eine Quittung aus. Falls Sie keinen solchen 
Nachweis haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder das Unternehmen, bei dem Sie 
das Produkt erworben haben. Wenn Sie das Produkt in unserem Online-Shop gekauft haben, 
legen Sie bitte unbedingt einen Nachweis über das Kaufdatum vor, z. B. eine Rechnung, eine 
Bestellnummer oder einen Screenshot Ihrer Bestellhistorie.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.
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Product Name:

Manufacturing Number:

Purchasing Date:

Dealer Name:

Dealer Address:

Customer Name:

Customer Address:

Customer Phone Number:

Customer Email :

WARRANTY CARD
This card is a product warranty certificate, 

please be sure to keep it properly.

GARANTIEKARTE

Produktname:

Seriennummer:

Kaufdatum:

Name des Händlers:

Adresse des Händlers:

Name des Kunden:

Adresse des Kunden:

Telefonnummer des Kunden:

E-Mail-Adresse des Kunden:

Diese Karte ist ein Produktgarantieschein，
bitte bewahren Sie sie sorgfältig auf.




